
Maintenance 

l)Cloth cover should be cleaned by brush and other tool directly
with neutral detergent like soap.

2)Check the screws at regular intervals, if parts damaged or thread 
beaked, stop using immediately. 

3)Please follow the operation instruction strictly while installation 
and uninstallation to avoid unnecessary da mag e of the stroller. 

operation manual 
800 

Passed 3C certification 

The company have passed ISO 9001:2000 International 
Quality Management System Certification 



Use lnstructions 
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3.lnstallation and uninstallation of the front wheel
1. Installition of front wheel: Corresponding the rotation componet of the fron wheel with the 
front wheel tube until hear the "click" sound, then pull the wheel to opposite direction to 
make sure the front wheel was locked, otherwise items can not use(as picture 9).

2. Fix the front wheel: Rotate the front wheel to the correct place, press the fixer key. 
Or lift the fixer key, the wheel can be release.

3. Uninstaliation the front wheel: Lift the front foot tube, then press the quick release
button, and puli the front wheel down.
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4.lnstallation and use of Bumper
1.lnstallation:Press the bumper into the plastic hold of strolier until you hear the

"click" sound, indicating the bumper has been installed in place (as picture 12). 

2.Removing: Press the inboard release button of bumper by both hands, meanwhile
puli out and take off the bumper (as picture 13). 

2

Use lnstructions 
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5.lnstallation and use of canopy
1. lnstaliation: Press the buckle of canopy on the hole of frame until you hear the

"click"sound, indicating the canopy has been installed in place (Figure 14); Then
stick the canopy with stroller firmly and puli the tail flat (Figure 15). 

2. Adjustment: Press the button according to the direction of arrow A to the end, 
canopy open: Puli the button according to the direction of arrow B to the end, 
canopy closed(Figure 16) 

ope   close 
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6.Adjustment and use of handle, footrest and backrest
1.Adjustment of handle: Press the button indicated in figure 17 by thumbs, meanwhile

adjust the handle angle freely (Figure 17) 

2. Footrest can be adjusted with 2-posiotion accordingly, puli up the footrest until the
support iron slide into the slot, which is for baby flat. On the contrary, puli up the
footrest until the support iron slide out the slot, which is for baby reclining (Figure 18) 
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Use lnstructions 

3.Backrest can be adjusted accordingly, fasten or loosen the backrest belt while
pressing the middle button indicated in figure 19 to adjust the backrest angle (Figure
19) 

17 18 19 

7.Fékezési utasítás
Nyomja le a féket, amíg a féktuskó teljesen a 20. ábrán látható fékbe nem kattan, majd a 
babakocsi lefékeződik. Ellenkezőleg, húzza fel a féket, a babakocsi mozgatható. (20. 
ábra).

20 

Attention: The stroller must be braked when rest, to ensure it can be moved. 

8.The Use of the Safety Belt 
The use of the safety belt: The length of the safety belt can be adjusted by the baby's 
required, and the buckle should be opened when picking up the baby. 

Attention: The safety belt must be used when the baby in the stroller 
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Use lnstructions 

1.lnstall the the front wheel 
1.Take out the stroller, unlock the hook (as pictures 1 ). 
2.Lift up puli up the handle bar, when hear "ka" noise, the stroller is opened

completely. (as pictures 1 and 3). 

01 02 03 

2.lnstallation and uninstallation of rear wheel
1.Assemble the rear wheel combination: Take the block pin and the spacer down

from the rear wheel axle, then install to the rear wheels in it. And put on the block
pin and the spacer, cover the wheel cap. 

shim 

04 05 06 

2. lnstallation the rear wheel combination: Lift the rear foot tube, lnsert the back
wheel axleinto the rear foot tube, until the spring piece lock the back wheel axle
base, check they are lnstalled in place.

3. Uninstallation the rear wheel combination: Lift the rear foot tube, and press the
leaf spring, then draw the rear wheel combination out. 

1 



Warning 

1) Never leave your child unattended,even far the shorter ti me. 
2)Keep the stroller far away from fire.
3)To avoid suffocation,keep any plastic coverings or bags far away

from your child. 
4)Any load attached to the handle affects the stability of the stroller. 
S)Make sure that all locking devices are engaged before used. 
6)Do not use the strollerwhen mounting ordismounting a 

kerb.Remove your child and fold the stroller when ascending or 
descending stairs or escalators. The stroller is designed to use on a 
flat road without roadblocks.When norma Ily use the stroller, do 
not careen it. 

7)Do not let the child sitting inside the stroller to play nearby the 
warning apparatus or heating devices or stove. 

8)The maxim un load of the stroller is lSKGS, The stroller is intended 
far one child aged from 7 to 36 months, and unsuitable forthe 
child aged below 7 months. 

9)The child should be harnessed inat all thetimes. 
lO)When carrying the srtoller, do not put the child inside. 

Caution 

1) The user and the guardian must read carefully before using,
and properly keep far further reference. If not, it will be affected
the child safety.

Use lnstructions 

fasten�the � 
safety belt I
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close open 
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9.Folding the stroller 
1. Fold the canopy.

2.Press down the second lock, puli up the folding handle on the two sides of the
stroller(as picture 23) and press the handle grip down.

3. After folding, buckle the lock hock. 

22 23 24 
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Karbantartás

- A szövetburkolatot kefével lehet tisztítani, közvetlenül semleges 
tisztítószerrel, például szappannal.
- Időközönként ellenőrizze a csavarokat, ha az alkatrészek sérültek, ne 
használja a terméket.
- Kérjük, hogy az összerakás és becsukás során szigorúan kövesse a 
használati utasításokat, hogy elkerülje a babakocsi károsodását.

Használati 
utasítás

 800 

Átment a 3C tanúsításon 
A vállalat átment az ISO 9001:2000 nemzetközi 
minőségirányítási rendszer tanúsításon.



Használati utasítás
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3.Az első kerék beszerelése és eltávolítása
1. Az első kerék felszerelése: Az első kereket dugja bele az első kerékcsőbe, egészen
addig, míg hall egy kattanó hangot, ezután húzza a kereket az ellenkező irányba, hogy
megbizonyosodjon arról, hogy az első kerék a helyén van (lásd a 9. ábrán).
2.. Rögzítse az első kereket: Forgassa az első kereket a megfelelő helyre, majd nyomja
meg vagy emelje fel a rögzítő gombot.
3.. Az első kerék eltávolítása: Emelje fel az első kerékcsövet, majd nyomja meg vagy
emelje fel a gyorskioldó gombot, és húzza le az első kereket.
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4.A KARFA FELSZERELÉSE ÉS LESZERELÉSE
1.Felszerelés: Nyomja a karfát a babakocsi műanyag tartójába, amíg egy kattanó hangot hall. A 

kattanás azt jelzi, hogy a karfa a helyére került (lásd: a 12. ábrán).

2.Eltávolítás: Nyomja meg mindkét kezével a karfa belső oldó gombját, közben húzza ki és 
vegye le a karfát (lásd 13. ábrán).

Használati utasítás
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5. A KUPOLA FELSZERELÉSE ÉS HASZNÁLATA
• Felszerelés: Nyomja az kupola csatját a keret furatába, amíg kattanó hangot hall. A 
kattanás jelzi, hogy a kupola  a helyére került (lásd: a 14. ábrán). Ezután húzza a

kupola huzatot a babakocsihoz erősen. (lásd: a 15. ábrán).

• Beállítás: Ha megnyomja az „A nyíl” gombot a kupola kinyílik, ha pedig a „B
nyíl”gombot nyomja meg a kupola bezárul (lásd: a 16. ábrán).

ope   close 
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6.A fogantyú, a lábtartó és a háttámla beállítása és használata
A toló kar beállítása: Nyomja meg a 17. ábrán jelzett gombot hüvelykujjal, közben
állítsa be a fogantyú szögét szabadon (lásd: a 17. ábrán).
• A lábtartó 2 pozícióba állítható. 1. Tolja felfelé a lábtartót, amíg a váz be nem csúszik
a résbe, így a baba ülő helyzetbe kerül. 2. Húzza fel a lábtartót, amíg a váz ki nem
csúszik a nyílásból, így a baba fekvő helyzetbe kerül (lásd a 18. ábrán).
• A háttámla szögének beállításához húzza meg vagy lazítsa a háttámla övét, miközben
megnyomja a 19. ábrán jelzett középső gombot (lásd a 19. ábrán).
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rugó



Használati utasítás
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7. FÉK
Nyomja le a féket, amíg a fékpad a 20. ábrán jelzett fékváltóba teljesen be nem kattan, 
ekkor a babakocsit lefékezte. Húzza fel a féket, ahhoz, hogy a babakocsi
mozgathatóvá váljon (lásd a 20. ábrán).
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Figyelem! A babakocsit le kell fékezni, amikor áll, annak 
érdekében, hogy biztosan ne guruljon tovább.

8.A BIZTONSÁGI ÖV HASZNÁLATA
 A biztonsági öv hossza a baba igényei szerint állítható. Csatolja ki az övet, mielőtt kiveszi a 

babát a kocsiból.

Figyelem! A biztonsági övet mindig csatolja be, amikor a baba a kocsiban van
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Használati utasítás

1.szerelje be az első kereket 
1Vegye ki a babakocsit, majd oldja ki a kampót (lásd az 1. ábrán).

Kezdje el felfelé húzni a toló karnál fogva. Amikor egy kattanó hangot hall, a babakocsi
teljesen kinyílt. (lásd a képeken)
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2.A HÁTSÓ KERÉK FELSZERELÉSE ÉS LESZERELÉSE
Szerelje össze a hátsó kerékkombinációt: Vegye le a blokkcsapot és a távtartót a hátsó
keréktengelyről, majd szerelje be a hátsó kerekeket. Tegye fel a blokkcsapot és a
távtartót. Ezután engedje el a keréktárcsát.

shim 
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A hátsó kerék beszerelése: Emelje fel a hátsó lábcsövet, helyezze be a hátsó
keréktengelyt a hátsó lábcsőbe, amíg a rugó nem rögzíti a hátsó keréktengely alapját.
Ellenőrizze, hogy a helyükre vannak-e szerelve.
A hátsó kerék eltávolítása: Emelje fel a hátsó lábcsövet, és nyomja meg a laprugót,
majd húzza ki a hátsó kereket.

1 

A BABAKOCSI KINYITÁSA



Figyelmeztetés

Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül, még kis időre sem.
• A fulladás elkerülése érdekében tartsa távol gyermekétől a műanyag 
borításokat.
• A termék fogantyújára és/vagy a háttámlájára és/vagy oldalára 
helyezett bármilyen
teher instabillá teheti a terméket.
• Ellenőrizze, hogy használat előtt minden rögzítő szerkezet be legyen 
kapcsolva.
• Lépcsőn vagy mozgólépcsőn való fel- vagy leszálláskor vegye ki a 
gyermeket, és hajtsa
össze a babakocsit.
• A babakocsit sík úton való használatra tervezték.
• Ne hagyja, hogy a babakocsiban ülő gyermek a fűtőberendezés vagy 
tűzhely
 közelében játsszon.
• A babakocsi maximális terhelhetősége 15 kg.
• A babakocsi 7 és 36 hónapos kor közötti gyermekek számára készült, 
ezért ne használja 7 hónaposnál kisebb gyermek számára.
• A gyermeket mindig kösse be a babakocsiban.
• Ne használja a terméket, a gyermek által elérhető lépcsők, 
hőforrások, nyílt láng, vagy veszélyes tárgyak mellet.

Figyelem 

Használata előtt figyelmesen olvassa el a használati 
útmutatót, és őrizze is meg azt. Az utasítások figyelmen kívül 
hagyása veszélyeztetheti gyermeke biztonságát.

Használati utasítás

fasten�the � 
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A BABAKOCSI ÖSSZECSUKÁSA
Hajtsa össze a kupolát.
• Nyomja le a második reteszt, húzza felfelé az összecsukható toló kart a babakocsi két
oldalán (lásd a 23. ábrán), ezután nyomja le a toló kar markolatát.
• Összecsukás után húzza el a reteszt, hogy lezárja a babakocsit.

22 23 24 
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întreținere

1) Capacul din pânză trebuie curățat cu o perie și alte instrumente
direct cu detergent neutru, cum ar fi săpunul.
2) Verificați șuruburile la intervale regulate, dacă piesele sunt
deteriorate sau filetate
cu cioc, opriți imediat utilizarea.
3) Vă rugăm să urmați cu strictețe instrucțiunile de utilizare în timpul
instalării
și dezinstalare pentru a evita deteriorarea inutilă a căruciorului.

manual de 
utilizare 

800

A trecut certificarea 3C
Compania a trecut de certificarea ISO 9001:2000 
International Quality Management System



Utilizați instrucțiuni
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3.instalarea si dezinstalarea rotii fata
1. Instalarea roții din față: corespunzând componenta de rotație a roții din față cu tubul
roții din față până când se aude sunetul „clic”, apoi trageți roata în direcția opusă pentru a
vă asigura că roata din față a fost blocată, altfel articolele nu pot fi folosite ( ca imaginea
9).
2. Fixați roata din față: Rotiți roata din față în locul corect, apăsați tasta de fixare. Sau
ridicați cheia de fixare, roata poate fi eliberată.
3. Dezinstalarea roții din față: Ridicați tubul piciorului din față, apoi apăsați butonul de
eliberare rapidă și trageți roata din față în jos.
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4.instalarea și utilizarea Bumper

1. Instalare: Apăsați bara de protecție în suportul de plastic al
căruciorului până când auziți
Sunetul „clic”, indicând că bara de protecție a fost instalată la loc (ca
imaginea 12).
2. Demontarea: Apăsați butonul de eliberare din interior al barei de
protecție cu ambele mâini, între timp scoateți și scoateți bara de
protecție (ca imaginea 13).
2

Utilizați instrucțiuni

12 13 

5.instalarea și utilizarea copertinei
1. 1. Instalare: Apăsați catarama baldachinului de pe orificiul cadrului până când

auziți sunetul „clic”, indicând că baldachinul a fost instalat pe loc (Figura 14); Apoi
lipiți ferm copertina cu căruciorul și puliți coada plată (Figura 15).

2. 2. Ajustare: Apăsați butonul în funcție de direcția săgeții A până la capăt,
baldachin deschis: Apăsați butonul în conformitate cu direcția săgeții B până la
capăt, baldachin închis (Figura 16)

ope   close 
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6. Reglarea și utilizarea mânerului, suportului pentru picioare și spătarului
1. Reglarea mânerului: Apăsați butonul indicat în figura 17 cu degetele mari, între timp
reglați liber unghiul mânerului (Figura 17)
2. Suportul pentru picioare poate fi reglat în 2 poziții în consecință, ridicați suportul pentru
picioare până când fierul de suport alunecă în fantă, care este pentru copii plat.
Dimpotrivă, ridicați suportul pentru picioare până când fierul de suport alunecă în afara
fantei, care este pentru a se întinde copilul (Figura 18)
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Utilizați instrucțiuni

3. Spătarul poate fi reglat corespunzător, fixați sau slăbiți centura spătarului în timp ce 
apăsați butonul din mijloc indicat în figura 19 pentru a regla unghiul spătarului (Figura 
19)

17 18 19 

7.Instrucțiuni de frânare
Apăsați frâna până când blocul de frână se fixează în treapta de viteză complet indicată 
în figura 20, apoi căruciorul este frânat. Dimpotrivă, puli frânează, căruciorul poate fi 
mutat. (Figura 20).

20 

Atentie: Caruciorul trebuie franat in timpul repausului, pentru a se asigura ca poate
 fi mutat.

8.Utilizarea centurii de siguranță
Utilizarea centurii de siguranță: Lungimea centurii de siguranță poate fi reglată în funcție de 
cerințele copilului, iar catarama trebuie deschisă atunci când ridicați copilul.

Atentie: Centura de siguranta trebuie folosita cand bebelusul este in carucior

4 

Utilizați instrucțiuni

1. Instalați roata din față
1. Scoateți căruciorul, deblocați cârligul (ca imaginile 1 ).

2. Ridicați pulitorul de ghidon, când auziți zgomotul „ka”, căruciorul este deschis complet. (ca pozele 1 
si 3).
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2.instalarea si dezinstalarea rotii din spate
1.Asamblați combinația de roți din spate: Luați știftul blocului și distanțierul în jos de pe axa roții din spate, 
apoi instalați-l pe roțile din spate. Și puneți știftul blocului și distanțierul, acoperiți capacul roții.

shim 
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2. Instalarea combinației de roți din spate: Ridicați tubul piciorului din spate, introduceți 
axa roții din spate în tubul piciorului din spate, până când piesa arcului blochează baza 
axei roții din spate, verificați că sunt instalate la locul lor.
3. Dezinstalarea combinației de roți din spate: Ridicați tubul piciorului din spate și apăsați 
arcul lamelă, apoi trageți combinația de roți din spate.

1 



Avertizare

1) Nu lăsa niciodată copilul nesupravegheat, cu atât mai scurt
timp.

2) Țineți căruciorul departe de foc.
3) Pentru a evita sufocarea, păstrați orice acoperire sau pungi

de plastic departe
de la copilul dumneavoastră.
4) Orice sarcină atașată de mâner afectează stabilitatea

căruciorului. S) Asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare 
sunt cuplate înainte de utilizare.

6) Nu folosiți căruciorul când montați sau demontați a
ăruciorul departe de foc. area, păstraț
3)i orice acoperire sau pungi de plastic departe
de la copilul dumneavoastră.
4) Orice sarcină atașată de mâner afectează sta căruciorului. S) Asigurați-
vă că toate 
dispozitivele de blocar

7) Nu lăsați copilul care stă în interiorul căruciorului să se joace în apropiere
aparate de avertizare sau dispozitive de încălzire sau aragaz.
8) Sarcina maximă a căruciorului este lSKGS, Căruciorul este destinat
departe un copil cu vârsta cuprinsă între 7 și 36 de luni, și nepotrivit pentru el
copil cu vârsta sub 7 luni.
9) Copilul ar trebui să fie înhamat în orice moment.
lO) Când transportați srtoller, nu puneți copilul înăuntru.

Prudență

1) Utilizatorul și tutorele trebuie să citească cu atenție înainte de 
utilizare și să păstreze în mod corespunzător referințe suplimentare. 
Dacă nu, siguranța copilului va fi afectată.

Utilizați instrucțiuni
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9.Rabatarea caruciorului
1. Îndoiți baldachinul.
2. Apăsați al doilea blocare, ridicați mânerul pliabil de pe cele două părți ale căruciorului 
(ca imaginea 23) și apăsați mânerul în jos.
3. După pliere, închideți jarret de blocare.

22 23 24 
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Údržba

l) Látkový poťah by sa mal čistiť kefou alebo iným
nástrojom priamo s neutrálnym čistiacim prostriedkom,
ako je mydlo.
2) V pravidelných intervaloch kontrolujte skrutky, či nie
sú poškodené časti alebo závity
zobák, okamžite prestaňte používať.
3) Pri inštalácii prísne dodržiavajte pokyny na obsluhu
a odinštalovaním, aby ste predišli zbytočnému
poškodeniu kočíka.

návod na obsluhu 
800

Prešiel certifikáciou 3C
Spoločnosť prešla medzinárodnou certifikáciou 
systému manažérstva kvality ISO 9001:2000



Použite návod
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3.Inštalácia a demontáž predného kolesa
1. Inštalácia predného kolesa: Zodpovedajte rotačnému komponentu predného kolesa s
rúrou predného kolesa, kým nebudete počuť zvuk „cvaknutia“, potom potiahnite koleso
opačným smerom, aby ste sa uistili, že predné koleso bolo zablokované, inak sa položky
nemôžu používať ( ako na obrázku 9).
2. Upevnenie predného kolesa: Otočte predné koleso na správne miesto a stlačte tlačidlo
upevnenia. Alebo zdvihnite fixačný kľúč, koleso je možné uvoľniť.
3. Demontáž predného kolesa: Zdvihnite prednú nožnú rúrku, potom stlačte tlačidlo
rýchleho uvoľnenia a potiahnite predné koleso nadol.
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4.Inštalácia a používanie Bumperu

1. Inštalácia: Zatlačte nárazník do plastového držiaka kočíka, kým
nezačujete
zvuk „cvaknutia“, čo znamená, že nárazník bol nainštalovaný na
svojom mieste (ako obrázok 12).
2. Demontáž: Stlačte oboma rukami vnútorné uvoľňovacie tlačidlo
nárazníka, medzitým vytiahnite a vyberte nárazník (ako na obrázku
13).

Použite návod
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5.Inštalácia a používanie prístrešku
1. Inštalácia: Stlačte pracku striešky na otvor v ráme, kým nebudete počuť
„cvaknutie“, čo znamená, že strieška je nainštalovaná na svojom mieste (Obrázok
14); Potom pevne prilepte striešku s kočíkom a stiahnite chvost naplocho (obrázok
15).
2. Nastavenie: Stlačte tlačidlo v smere šípky A až na koniec, strieška otvorená:
Potiahnite tlačidlo v smere šípky B až na koniec, strieška zatvorená (Obrázok 16)
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6.Nastavenie a používanie rukoväte, opierky nôh a operadla
1. Nastavenie rukoväte: Palcami stlačte tlačidlo zobrazené na obrázku 17, medzitým
voľne nastavte uhol rukoväte (Obrázok 17)
2. Opierku nôh je možné podľa toho nastaviť do 2 polôh, zdvihnite opierku na nohy,
kým sa podporná žehlička nezasunie do otvoru, ktorý je plochý pre dieťa. Naopak,
zdvihnite opierku nôh, až kým podporná žehlička nevysunie z otvoru, ktorý je určený
na ležanie dieťaťa (obrázok 18).

3 



Použite návod

3. Chrbtovú opierku je možné zodpovedajúcim spôsobom nastaviť, zapnite alebo
povoľte chrbtový pás a súčasne stlačte stredné tlačidlo znázornené na obrázku
19, aby ste nastavili uhol operadla (obrázok 19).
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7.Návod na brzdenie
Stlačte brzdu, kým brzdový klátik úplne nezapadne do brzdového prevodu, ako je 
znázornené na obrázku 20, potom sa kočík zabrzdí. Naopak, puli zabrzdíte, kočík sa dá 
posúvať (obrázok 20).

20 

Pozor: Kočík musí byť v kľudovom stave zabrzdený, aby sa s ním dalo pohybovať.

8. Použitie bezpečnostného pásu
Použitie bezpečnostného pásu: Dĺžku bezpečnostného pásu je možné nastaviť podľa potreby 
dieťaťa a pri dvíhaní dieťaťa by sa mala pracka rozopnúť.

Upozornenie: Keď je dieťa v kočíku, musí sa používať bezpečnostný pás
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Použite návod

1.Nainštalujte predné koleso
1. Vyberte kočík, odistite háčik (ako na obrázku 1).

2. Zdvihnite rukoväte, keď začujete zvuk „ka“, kočík sa otvorí
úplne. (ako obrázky 1 a 3).

01 02 03 

2.Inštalácia a demontáž zadného kolesa
1. Zostavte kombináciu zadného kolesa: Zložte blokovací kolík a rozperu

od osi zadného kolesa, potom nainštalujte na zadné kolesá do nej. A nasaďte blokovací 
kolík a rozperu, zakryte kryt kolesa.

shim 

04 05 06 

2. Inštalácia kombinácie zadného kolesa: Zdvihnite zadnú nožnú rúrku, vložte osku 
zadného kolesa do zadnej nožnej rúrky, kým pružina nezablokuje základňu osi zadného 
kolesa, skontrolujte, či sú namontované na svojom mieste.
3. Demontáž kombinácie zadného kolesa: Zdvihnite zadnú nožnú trubku a stlačte listovú 
pružinu, potom vytiahnite kombináciu zadného kolesa. 

1 



POZOR

1) Nikdy nenechávajte svoje dieťa bez dozoru, a to ani tým
kratšie.

2) Udržujte kočík ďaleko od ohňa.
3) Aby ste predišli uduseniu, držte plastové kryty alebo vrecká

ďaleko od svojho dieťaťa.4) Akékoľvek zaťaženie pripevnené k 
rukoväti ovplyvňuje stabilitu kočíka. S) Pred použitím sa uistite, 
že sú všetky uzamykacie zariadenia zapojené.

6) Nepoužívajte kočík pri montáži alebo demontáži a
pri stúpaní alebo zostupovaní po schodoch alebo eskalátoroch 
vyberte svoje dieťa a zložte kočík. Kočík je určený na 
používanie na rovnej ceste bez prekážok. Keď kočík bežne Ily 
používate, nestarajte sa oň.

7) Nedovoľte, aby sa dieťa sediace vo vnútri kočíka hralo v
blízkosti kočíka

varovné zariadenia alebo vykurovacie zariadenia alebo kachle.
8) Maximálne zaťaženie kočíka je lSKGS, Kočík je určený
ďaleko jedno dieťa vo veku od 7 do 36 mesiacov a nevhodné pre
dieťa mladšie ako 7 mesiacov.
9) Dieťa by malo byť neustále pripútané.
lO) Keď nosíte srtoller, nedávajte dieťa dovnútra.

Pozor

1) Používateľ a opatrovník si musia pred použitím pozorne prečítať,
a správne uchovávať ďalšie referencie. Ak nie, bude to mať vplyv na 
bezpečnosť dieťaťa.

Použite návod

fasten�the � 
safety belt I

� 

close open 
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9.Skladanie kočíka
1. Zložte vrchlík.
2. Stlačte dole druhú poistku, zdvihnite skladaciu rukoväť na oboch stranách kočíka (ako 
obrázok 23) a stlačte rukoväť nadol.
3. Po zložení zapnite pätku zámku.

22 23 24 
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Wartung

l) Der Stoffbezug sollte mit einer Bürste oder einem anderen 
Werkzeug direkt mit einem neutralen Reinigungsmittel wie Seife 
gereinigt werden.
2) Überprüfen Sie die Schrauben in regelmäßigen Abständen auf 
beschädigte Teile oder Gewinde
Schnabel, sofort aufhören zu verwenden.
3) Bitte befolgen Sie bei der Installation genau die 
Bedienungsanleitung
und Demontage, um unnötige Schäden am Kinderwagen zu 
vermeiden.

Bedienungsanleit
ung 800

3C-Zertifizierung bestanden
Das Unternehmen hat die Zertifizierung des 
internationalen Qualitätsmanagementsystems ISO 
9001:2000 bestanden



Gebrauchsanweisung

07 08 

3.Ein- und Ausbau des Vorderrades
( wie Bild 9).
2. Fixieren Sie das Vorderrad: Drehen Sie das Vorderrad an die richtige Stelle und 
drücken Sie die Fixiertaste. Oder heben Sie den Fixierschlüssel an, um das Rad zu 
lösen.
3. Demontage des Vorderrads: Heben Sie das vordere Fußrohr an, drücken Sie 
dann den Schnellverschlussknopf und ziehen Sie das Vorderrad nach unten.
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4.Installation und Verwendung des Bumpers

1. Installation: Drücken Sie den Stoßfänger in die Kunststoffhalterung 
des Kinderwagens, bis Sie ein Geräusch hören
Ein „Klick“-Geräusch zeigt an, dass der Stoßfänger angebracht wurde 
(siehe Abbildung 12).
2. Entfernen: Drücken Sie mit beiden Händen auf den inneren 
Entriegelungsknopf des Stoßfängers, ziehen Sie ihn währenddessen 
heraus und nehmen Sie den Stoßfänger ab (siehe Abbildung 13).

Gebrauchsanweisung
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5.Installation und Verwendung der Überdachung
1. Installation: Drücken Sie die Schnalle des Verdecks auf das Loch im Rahmen, bis 
Sie ein „Klick“-Geräusch hören, das anzeigt, dass das Verdeck angebracht wurde 
(Abbildung 14); Kleben Sie dann das Verdeck fest mit dem Kinderwagen zusammen 
und ziehen Sie das Heck flach ab (Abbildung 15).
2. Einstellung: Drücken Sie den Knopf gemäß Pfeilrichtung A bis zum Ende, Haube 
geöffnet: Drücken Sie den Knopf gemäß Pfeilrichtung B bis zum Ende, Haube 
geschlossen (Abbildung 16).

ope   close 
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6.Einstellung und Verwendung von Griff, Fußstütze und Rückenlehne
1. Einstellung des Griffs: Drücken Sie mit dem Daumen auf die in Abbildung 17 
dargestellte Taste und stellen Sie währenddessen den Griffwinkel frei ein (Abbildung 17).
2. Die Fußstütze kann in 2 Positionen entsprechend eingestellt werden. Ziehen Sie die 
Fußstütze nach oben, bis das Stützeisen in den Schlitz gleitet, der für das Baby flach ist. 
Ziehen Sie im Gegenteil die Fußstütze nach oben, bis das Stützeisen aus dem Schlitz 
herausgleitet, der zum Liegen des Babys dient (Abbildung 18).
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Gebrauchsanweisung

3. Die Rückenlehne kann entsprechend angepasst werden. Befestigen 
oder lösen Sie den Rückenlehnengurt, während Sie den in Abbildung 
19 dargestellten mittleren Knopf drücken, um den Rückenlehnenwinkel 
einzustellen (Abbildung 19).

17 18 19 

7.Bremsanweisung
Drücken Sie die Bremse, bis der Bremsklotz vollständig in das Bremszahnrad einrastet 
(siehe Abbildung 20). Dann wird der Kinderwagen abgebremst. Im Gegenteil: Puli 
bremst, Kinderwagen kann bewegt werden (Abbildung 20).

20 

Achtung: Der Kinderwagen muss im Ruhezustand gebremst sein, um eine F
ortbewegung zu gewährleisten.

8. Die Verwendung des Sicherheitsgurts
Verwendung des Sicherheitsgurts: Die Länge des Sicherheitsgurts kann an die Bedürfnisse 
des Babys angepasst werden und die Schnalle sollte beim Hochnehmen des Babys geöffnet 
werden.

Achtung: Der Sicherheitsgurt muss verwendet werden, wenn sich das Baby im 
Kinderwagen befindet
4 

Gebrauchsanweisung

1. Montieren Sie das Vorderrad
1. Nehmen Sie den Kinderwagen heraus und 
entriegeln Sie den Haken (siehe Abbildung 1).
2. Heben Sie den Kinderwagen am Lenker an. Wenn Sie ein „Ka“-Geräusch hören, ist der 
Kinderwagen vollständig geöffnet. (wie Bilder 1 und 3) up puli up the handle bar, when hear "ka" 
noise, the stroller is opened

01 02 03 

2.Montage und Demontage des Hinterrads
1. Bauen Sie die Hinterradkombination zusammen: Nehmen Sie den Blockstift und das Distanzstück von 
der Hinterradachse herunter und befestigen Sie es an den Hinterrädern darin. Setzen Sie den Blockstift 
und das Distanzstück auf und decken Sie die Radkappe ab.

shim 
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2. Einbau der Hinterradkombination: Heben Sie das hintere Fußrohr an, setzen Sie 
die Hinterradachse in das hintere Fußrohr ein, bis das Federstück die 
Hinterradachsbasis verriegelt, prüfen Sie, ob sie richtig installiert sind.
3. Demontage der Hinterradkombination: Heben Sie das hintere Fußrohr an, 
drücken Sie auf die Blattfeder und ziehen Sie dann die Hinterradkombination 
heraus. 1 



Warnung
 

1) Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt, auch nicht für kürzere 
Zeit.

2) Halten Sie den Kinderwagen von Feuer fern.
3) Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, halten Sie Plastikhüllen oder -

tüten fern
von Ihrem Kind.
4) Jede am Griff befestigte Last beeinträchtigt die Stabilität des 

Kinderwagens. S) Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass alle 
Verriegelungsvorrichtungen eingerastet sind.

6) Benutzen Sie den Kinderwagen nicht, wenn Sie auf- oder absteigen

Nehmen Sie Ihr Kind heraus und klappen Sie den Kinderwagen zusammen, 
wenn Sie Treppen oder Rolltreppen hinauf- oder hinuntersteigen. Der 
Kinderwagen ist für den Einsatz auf einer ebenen Straße ohne Straßensperren 
konzipiert. Wenn Sie den Kinderwagen normalerweise verwenden, dürfen Sie 
ihn nicht schleudern.

7) Lassen Sie das Kind nicht im Kinderwagen sitzen und in der Nähe spielen
Warngeräte oder Heizgeräte oder Öfen.
8) Die maximale Belastung des Kinderwagens beträgt lSKGS. Der Kinderwagen 

ist für ein Kind im Alter von 7 bis 36 Monaten gedacht und nicht für Kinder unter 7 
Monaten geeignet.

9) Das Kind sollte jederzeit angeschnallt sein.
10) Beim Tragen des Kinderrollers darf das Kind nicht hineingesteckt werden.

Vorsicht 
1) Der Benutzer und der Erziehungsberechtigte müssen vor der 
Verwendung sorgfältig lesen,

und bewahren Sie ordnungsgemäß weitere Referenzen auf. 
Andernfalls wird die Sicherheit des Kindes beeinträchtigt.

Gebrauchsanweisung

fasten�the � 
safety belt I

� 

close open 
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9. Den Kinderwagen zusammenklappen
1. Falten Sie das Verdeck.
2. Drücken Sie die zweite Verriegelung nach unten, ziehen Sie den Klappgriff an beiden 
Seiten des Kinderwagens nach oben (siehe Abbildung 23) und drücken Sie den Griff 
nach unten.
3. Nach dem Zusammenklappen den Verschlusshaken anschnallen.

22 23 24 
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Konserwacja 

l) Pokrycie materiałowe należy czyścić bezpośrednio 
szczotką lub innym narzędziem neutralnym detergentem, 
takim jak mydło.
2) Regularnie sprawdzaj śruby, jeśli części są uszkodzone 
lub gwintowane
z dziobem, natychmiast przestań używać.
3) Podczas instalacji należy ściśle przestrzegać instrukcji 
obsługi
i demontażu, aby uniknąć niepotrzebnego uszkodzenia 
wózka.

instrukcja obsługi 
800

Przeszedł certyfikat 3C
Firma przeszła Międzynarodowy Certyfikat Systemu 
Zarządzania Jakością ISO 9001:2000



Skorzystaj z instrukcji

07 08 

3.Montaż i demontaż przedniego koła
1. Montaż przedniego koła: Dopasuj element obrotowy przedniego koła do dętki 
przedniego koła, aż usłyszysz dźwięk „kliknięcia”, a następnie pociągnij koło w 
przeciwnym kierunku, aby upewnić się, że przednie koło jest zablokowane, w 
przeciwnym razie przedmioty nie będą mogły być używane ( jak rysunek 9).
2. Zamocuj przednie koło: Obróć przednie koło w odpowiednie miejsce, naciśnij 
przycisk mocowania. Lub podnieś klucz ustalający, koło będzie można zwolnić.
3. Demontaż przedniego koła: Podnieś przednią rurę podnóżka, następnie naciśnij 
przycisk szybkiego zwalniania i pociągnij przednie koło w dół.
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4.Montaż i użytkowanie zderzaka

1. Montaż: Wciśnij zderzak w plastikowy uchwyt wózka, aż usłyszysz dźwięk
Dźwięk „kliknięcia” oznacza, że   zderzak został zamontowany na swoim miejscu (jak na zdjęciu 
12).
2. Demontaż: Naciśnij oburącz wewnętrzny przycisk zwalniający zderzaka, w międzyczasie 
wyciągnij i zdejmij zderzak (jak na zdjęciu 13).

Skorzystaj z instrukcji
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5.Montaż i użytkowanie baldachimu
1. Montaż: Wciśnij klamrę daszka w otwór w ramie, aż usłyszysz dźwięk „kliknięcia”, 
co oznacza, że   daszek został zainstalowany na swoim miejscu (Rysunek 14); 
Następnie mocno sklej budkę z wózkiem i dociągnij ogon na płasko (Rysunek 15).
2. Regulacja: Wcisnąć przycisk zgodnie z kierunkiem strzałki A do końca, daszek 
otwarty: Pociągnąć przycisk zgodnie z kierunkiem strzałki B do końca, daszek 
zamknięty (Rysunek 16)

ope   close 
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6.Regulacja i użytkowanie rączki, podnóżka i oparcia
1. Regulacja rączki: Wciśnij kciukami przycisk wskazany na rys. 17, w tym czasie 
swobodnie wyreguluj kąt rączki (rys. 17)
2. Podnóżek można odpowiednio ustawić w 2 pozycjach, pociągnij podnóżek do 
góry, aż podpórka wsunie się w szczelinę, która jest płaska dla dziecka. Wręcz 
przeciwnie, pociągnij podnóżek do góry, aż podpórka wysunie się ze szczeliny, która 
służy do odchylania dziecka (Rysunek 18).
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Skorzystaj z instrukcji

3. Oparcie można odpowiednio wyregulować, zapiąć lub poluzować pas 
oparcia naciskając środkowy przycisk wskazany na rysunku 19 w celu 
regulacji kąta oparcia (Rysunek 19)

17 18 19 

7.Instrukcja hamulca
Wciśnij hamulec, aż klocek hamulcowy zatrzaśnie się całkowicie w mechanizmie 
hamulca, jak pokazano na rysunku 20, a następnie wózek zostanie zahamowany. 
Wręcz przeciwnie, puli hamuje, wózek można przesuwać. (Rysunek 20).

20 

Uwaga: Wózek należy hamować w czasie odpoczynku, aby umożliwić jego przesuwanie.

8. Używanie pasa bezpieczeństwa
Stosowanie pasa bezpieczeństwa: Długość pasa bezpieczeństwa można dostosować do 
potrzeb dziecka, a podczas podnoszenia dziecka klamra powinna być rozpięta.

Uwaga: Pas bezpieczeństwa należy stosować, gdy dziecko znajduje się w wózku
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Skorzystaj z instrukcji

1. Zamontuj przednie koło
1. Wyjmij wózek, odblokuj zaczep (jak na zdjęciach 1).

2.Podnieś uchwyt do góry, gdy usłyszysz dźwięk „ka”, wózek zostanie całkowicie otwarty. (jak na 
zdjęciach 1 i 3).
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2.Montaż i demontaż koła tylnego
1. Zamontuj zestaw tylnych kół: Zdejmij sworzeń blokujący i podkładkę z osi tylnego koła, a następnie 
zamontuj w nim tylne koła. I zakładamy trzpień blokujący i podkładkę, zakrywamy kołpak koła.

shim 
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2. Montaż zestawu tylnych kół: Podnieś rurę tylnego koła, włóż oś tylnego koła do rury 
tylnego koła, aż element sprężynujący zablokuje podstawę osi tylnego koła, sprawdź, czy 
są zamontowane na swoim miejscu.
3. Demontaż zestawu tylnych kół: Podnieś rurę tylnej stopy i naciśnij resor piórowy, a 
następnie wyciągnij zestaw tylnych kół.

1 



Ostrzeżenie

1) Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki, nawet jeśli jest to 
krótsze.

2) Trzymaj wózek z dala od ognia.
3) Aby uniknąć uduszenia, trzymaj plastikowe osłony lub torby z 

daleka od Twojego dziecka.
4) Wszelkie obciążenia przyczepione do rączki wpływają na 

stabilność wózka. S) Przed użyciem upewnij się, że wszystkie 
urządzenia blokujące są włączone.

6) Nie używaj wózka podczas montażu lub demontażu
krawężnik. Wyjmij dziecko i złóż wózek podczas wchodzenia lub 
schodzenia po schodach lub schodach ruchomych. Wózek 
przeznaczony jest do używania na płaskiej drodze bez blokad. 
Kiedy normalnie korzystasz z wózka, nie przejmuj się nim.
7) Nie pozwalaj dziecku siedzącemu w wózku bawić się w pobliżu
urządzenia ostrzegawcze, urządzenia grzewcze lub piec.
8) Maksymalne obciążenie wózka wynosi lSKGS. Wózek jest 

przeznaczonydaleko jedno dziecko w wieku od 7 do 36 miesięcy i 
nieodpowiednie dla dziecko w wieku poniżej 7 miesięcy.

9) Dziecko powinno być zawsze zapięte.
lO)Podczas noszenia wózka nie wkładaj dziecka do środka.

Ostrożność 

1) Użytkownik i opiekun zobowiązani są przed użyciem dokładnie przeczytać,
i właściwie zachowaj dalsze odniesienia. W przeciwnym razie będzie to 
miało wpływ na bezpieczeństwo dziecka.

Skorzystaj z instrukcji

fasten�the � 
safety belt I
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close open 
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9.Składanie wózka
1. Złóż baldachim.
2. Wciśnij drugi zamek, pociągnij do góry składaną rączkę po obu stronach wózka (jak 
na zdjęciu 23) i wciśnij uchwyt rączki w dół.
3. Po złożeniu zapnij zaczep zamka.
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